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Установлено, что около 75% всей мировой медицинской научной литературы печатается на английском языке. Основу медицинской терминологии составляют заимствованные из греколатинских терминов. В английском языке около 95% терминов создано на базе классических языков. Существующая система медицины изменяется и постоянно совершенствуется под влиянием различных процессов, происходящих в языке, под влиянием тех процессов, которые происходят в обществе в целом, под влиянием развития самой науки медицины. Помимо этого происходит приток неологизмов в словарный состав английского языка.
Медицинская терминология - это язык, на котором общаются врачи различных специальностей, которые приняты большинством специалистов. Он должен быть ясным по отношению к понятиям. Наиболее приемлемыми для существования в медицинской терминологии следует считать те слова, которые поняты всеми и отражают суть явления или предмета. Смысловое значение того или иного термина в медицине только тогда становится всеобщим достоянием, когда оно зафиксировано точным термином, не допускающим различных толкований, простым, однозначным.

Деривация (от лат. derivato «отведение, образование»), принятое в структурной лингвистике и теории речевой деятельности понятие формальной Понятие «деривация», понимаемое, как один из способов словообразования, распространяется также и на такую область, как семантика, в частности, используется для характеристики процесса появления новых значений многозначного слова (семантическая деривация). Она позволяет объяснить систему языковых отношений, развитие языка как непрерывный процесс.

Изучение образования новых английских слов в медицинской терминологии (дериватов от однокорневых слов и возникшее в результате этого формально-семантическое соотношение между дериватом и его производящим словом, рассматривается с позиций семантической деривации как одного из способов словообразования. Один из возможных приемов состоит в использовании перевода этого слова в разряд терминов или ,образно говоря, семантическая конверсия.

Термин «семантическая деривация» может быть применен не только к процессу, но и к результату, т.е. к конечным фактам семантических переходов, каждый из которых может быть назван «семантической деривацией». Семантическая деривация состоит в изменении содержательной части уже существующих слов, что приводит к появлению номинативных единиц, соотносимых с другими фрагментами действительности.

Семантическая деривация как процесс создания одних языковых единиц на основе других, принимаемых за исходные, предполагает наличие производящего и производительного элементов, которые находятся между собой в деривационных отношениях. 
Термины медицины бывают разными по структуре – корневые , производные, образованные путем словосложения и словосочетания, основанного на метафорическом или метонимическом переносе:

1. deltoidmuscule‘дельтовидная мышца’, ’drumfingers’барабанные пальцы, lumbago прострел
2. pulmonary trunk «легочный ствол», frontal sinus «лобная пазуха», auricle «ушная раковина», spine «позвоночный столб.

Современное толкование медицинского термина зачастую не совпадает с его этимологией. Например, термин «biceps» может быть переведен с английского на русский язык как «бицепс», и это слово также подразумевает мышцу, относится к мышечной системе, а не к костной, нервной, кровеносной и т.д.: «biceps- cipitis» - двуглавая мышца…». Аналогично с примером эквивалента «triceps», которая переводится с английского на русский как «трицепс» , «triceps-cipitis» – трицепс –трехглавая мышца…». 

Семантический способ создания терминов, основанный на различных метафорических переносах общего значения, постоянный и неизбежный источник пополнения терминологической лексики.
Цель метафоры – вызвать представление. Мир метафоры – это мир образного мышления. 

В медицине метафорами по происхождению являются многие термины: cockscomb «петушиный гребень», seasickness «морская болезнь» biceps muscle «двуглавая мышца», kidney snones «камни (в почках)», deltoid muscle «дельтовидная мышца», drum fingers «барабанные пальцы», suddle- shaped nose «седловидный нос», lupus erythematotsus «красная волчанка» и др. Возникновение медицинского термина CANCER- «РАК» объясняется сходством внешнего вида опухоли при запущенном раке грудной железы с контурами тела речного рака.

Основной тенденцией метафорического образования терминов является уподобление специальных понятий общеупотребительным, связанным с человеком, со всеми областями его физической, психической и социальной жизни. Кроме того, обозначение специальных понятий названиями вещей, связанных с бытом человека, также специальных понятий названиями вещей, также может рассматриваться как проявление указанной тенденции.

В медицине отмечается детерминологизация. Развитие нетерминологического значения чаще происходило путем метафоры по образу действия, реже – в результате расширения значения, переноса по общности функции, метонимии.

Можно выделить несколько достаточно больших групп, в которых реализован принцип антропоморфизма. Например, метафоры – соматизмы: head astrologer «голова звездочета, ballerina foot «нога балерины», chest cobbler «грудь сапожника», », olimpic forehead «лоб олимпийский», neck sphinx «шея сфинкса», wisdom tooth «зуб мудрости», obstetrical hand «рука акушера», blind gut «слепая кишка», figure star «фигуры звезды», drum fingers «пальцы барабанные», marble done «кости мраморные», soles paper «подошвы бумажные», ear-drum «барабанная перепонка», burking cough  «лающий кашель», heel spur « пяточная шпора».

Среди многообразия медицинских терминов практически исследуются 4 основных соматических способа образования некоторых их них семантически способ создания терминов, основанный на метафорических переносах общего значения; семантический способ создания терминов, основанный на метонимических переносится общего значения; семантический способ создания терминов, образованных путем расширения лексического значения.

Фразеологические единицы, один из компонентов которых название части тела человека или животного, образуют соматическую фразеологию: поймать многообещающий взгляд - «getthegladeye», «castabonebetween» - сеять вражду .Эта группа продуктивная и обширная. Употребление соматизмов в составе фразеологических единиц в большей степени обусловлено тем, что соматизмы представляют собой один из древнейших слоев в лексике различных языков и входят в ядро основного состава словарного фонда языка. Особенность соматической фразеологии заключается в наличии в языках многочисленных аналогов, очень близких по образной направленности словосочетаний. Эта характерная черта резко отличает соматические фразеологизмы от других тематических групп фразеологических единиц.

Большее количество фразеологизмов в английском языке объясняется тем. Что соматические лексемы, входящие в  их состав, обладают высокой способностью метафоризироваться. Метафора «have long ears» основана на увеличении органа, воспринимающего информацию. Продуктивность использования в метафоре названий частей тела основывается на том, что при назывании нового объекта у человека возникает ассоциация, прежде всего с тем, что ему хорошо знакомо. Человек сравнивает предметы, окружающие его с самим собой, с частями своего тела.

Наблюдение и сравнение за поведением человека и животного лежат в основе фразеологических единиц. Фразеологизм «to break the camel’s back» (переполнить чашу терпения), основой метафоры служит представление человека о том, что огромная нагрузка на верблюда или любое животное или даже самого человека станет непосильной ношей, спина согнется под тяжестью.

Метафора является наиболее употребительным механизмом семантической деривации наблюдаемой в семантических фразеологизмах.
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